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Аннотация. Эпоха глобализации в современном мире характеризуется как усилением международ-
ных связей, так и возрастающим числом контактов между людьми, которые относятся к различным 
этническим и социальным сообществам. Растущие миграционные потоки, способствующие интенсив-
ному межкультурному взаимодействию, привели в Германии к возникновению нового варианта 
немецкого языка ‒ сленга мигрантов. Данная статья посвящена изучению одного из подобных этно-
социолектов немецкого языка «канакиш», который используется для общения мигрантами турецкого 
происхождения. Исследованы социальные предпосылки возникновения данной языковой формации, 
а также проиллюстрированы языковые особенности этого языка, употребляемого определенной со-
циальной группой (социолекта). Особое внимание в статье уделяется морфосинтаксическим, фоне-
тическим и лексическим структурам исследуемого языкового варианта. Представляя собой особый 
«сплав» родного (турецкого) языка, ненормативных выражений и заимствованных из немецкого языка 
лексем, канакиш служит для удовлетворения коммуникативных потребностей ограниченной социаль-
ной группы. В работе приводится ряд примеров, иллюстрирующих подобное смешение немецкого и 
турецкого языков. Отмечается, что канакиш выступает как средство коммуникативно-языковой само-
идентификации в определенной этнической группе, он не должен рассматриваться как «испорчен-
ный» немецкий язык. 
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Abstract. The era of globalization in today's world is characterized by both increased international relations 
and the increasing number of contacts between people who belong to different ethnic and social communi-
ties. Growing migration flows, contributing to intensive cross-cultural interaction, have led to a new version of 
the German language in Germany. This article is devoted to the study of one of such ethnic sociolects of the 
German language «Kanakisch», which is used for communication by migrants of Turkish origin, examines 
the social backgrounds for the emergence of this linguistic formation, as well as illustrates the linguistic fea-
tures of this language used by a certain social group (sociolect). The article focuses on the morphosyntactic, 
phonetic and lexical structures of the studied language variant. Being a special combination of the native 
(Turkish) language, profanity and lexemes borrowed from the German language, Kanakisch serves to satisfy 
the communicative needs of a limited social group. The paper provides a number of examples illustrating this 
mixture of German and Turkish. It is noted that Kanakisch acts as a means of communicative and linguistic 
self-identification in a certain ethnic group; it should not be considered as «spoiled» German. 
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На сегодняшний день Федеративная 
Республика Германия является одним из 
лидеров по иммиграции в мире. Сейчас 
большинство регионов Германии и прежде 
всего города и прилегающие к ним террито-
рии характеризуются мультинационально-
стью, с которой связаны тесное сосущество-
вание и конкуренция между огромным чис-
лом национальных сообществ.  

Спустя несколько лет после волн мигра-
ций разной степени в стране стали наблю-
даться культурные изменения, что не могло 
не наложить отпечаток на развитие немец-

кого языка и коммуникации в обществе. Ми-
гранты, коверкающие слова, не следящие за 
порядком слов в предложении, говорящие в 
своих гетто на ограниченном немецком, ста-
ли оказывать влияние на речь коренных 
немцев. Появившийся таким образом «фе-
номен языкового контакта» [1], представля-
ющий собой сложившуюся в современной 
немецкой общественной формации часть 
повседневного языкового межкультурного 
общения, привел к появлению нового трен-
да в языкознании ‒ «социолингвистики гло-
бализации» [2], в фокусе исследований ко-



Ануфриева А.А., Мокрова Н.И. Немецкий язык: сленг мигрантов 

 

118 Молодёжный вестник ИрГТУ Том10 №4 2020 
 

торой находятся становящиеся все более 
комплексными и сложными межъязыковые 
взаимодействия. 

Следует отметить, что сам термин «ми-
грант», несмотря на его широкое употреб-
ление, не столь четко определен в совре-
менной немецкой социолингвистике. Прото-
типический концепт, который становится ос-
новополагающим для данного понятия, не 
является единым и однозначным. Не все 
личности, иммигрировавшие в Германию, 
могут считаться типичными представителя-
ми соответствующих языковых форм. Это 
могут быть достаточно большие группы лю-
дей, чьи родители приехали в страну, а так-
же группы, которые обнаруживают опреде-
ленные языковые и культурные отличия от 
коренных немцев.  

В большинстве случаев, когда лингвисты 
говорят о «немецком языке» мигрантов, 
имеются в виду лица турецкого происхожде-
ния, живущие в Германии уже в третьем по-
колении. Это обусловлено тем, что на ми-
грантов из этой страны приходится большая 
часть всего приезжего населения. 

Ядро всех немецких мигрантов состав-
ляют люди, приехавшие в поисках работы 
(Arbeitsmigranten). Это объясняет тот факт, 
что подобные «мультиэтнолекты» [3] суще-
ствуют в основном в крупных городах и ис-
пользуются людьми молодого поколения, 
предпочитающими вести неформальный 
образ жизни.  

Именно поэтому в центре исследований 
современной социолингвистики находятся 
не взрослые мигранты, которые более или 
менее овладели немецким как вторым язы-
ком, а родившаяся в Германии молодежь, 
потомки этих мигрантов. Их самопозициони-
рование с точки зрения языка характеризу-
ется безграничной вариативностью, которая 
ситуативно обусловлена, а языковой стиль и 
позиция в обществе подвергаются постоян-
ным изменениям. Сегодня молодые люди 
хотят выразить себя иначе, чем взрослые, 
возвыситься среди сверстников, поэтому 
они стремятся к нестандартному словесно-
му выражению, чтобы доказать всем окру-
жающим свою независимость.   

Несмотря на объективное существова-
ние молодежного сленга мигрантов, это яв-
ление не устоялось во времени, оно являет-
ся подвижным и меняющимся, поэтому есть 
трудности в изучении данного языкового 
феномена. Можно утверждать, что данная 
тема является актуальной в силу своей зна-
чимости в рамках социолингвистики и куль-

турологии. Актуальность проблемы заклю-
чается и в том, что сленг мигрантов – одна 
из составляющих процесса развития языка, 
его пополнения, его многообразия.  

Цель статьи ‒ более точно определить 
термин «сленг мигрантов» и на примере 
языка канакиш описать особенности, отли-
чающие его от стандартного немецкого язы-
ка.   

Самым развитым и широко используе-
мым этнолектом немецкого языка на сего-
дняшний день является так называемый 
«турецкий немецкий» (Türkendeutsch, 
Deutschtürkisch, Kanak-Sprak, Lan-Sprache, 
Ghettosprache). Однако из всего многообра-
зия терминов наиболее частым для данной 
языковой формации выступает обозначение 
«канакиш» (Kanakisch). Носители канакиш – 
молодые люди турецкого происхождения, 
являющиеся потомками мигрантов во вто-
ром или третьем поколении, то есть они ро-
дились, выросли и прошли процесс социа-
лизации непосредственно в Германии. Важ-
ным также является то, что местом прожи-
вания таких людей служат так называемые 
гетто ‒ районы городов, где большую часть 
населения составляют именно иностранцы. 
Кроме того, говорящие на канакиш отлича-
ются низким уровнем образования и при-
надлежат преимущественно к мужскому по-
лу. 

Турецкий немецкий представляет собой 
разновидность кицдойч (Kiezdeutsch), под 
которым понимается «немецкий» язык 
(Mischsprache) всех живущих в Германии 
мигрантов любых национальностей 
(Russendeutsch, Araberdeutsch и др.) [4]. По-
этому эти два этнолекта не должны отож-
дествляться, а должны четко разграничи-
ваться в ходе лингвистических исследова-
ний. Необходимо также подчеркнуть, что 
кицдойч не является простым скоплением 
индивидуальных языковых ошибок говоря-
щих иностранного происхождения, слабо 
знающих немецкий язык. Речь идет, прежде 
всего, о систематических отклонениях от 
норм стандартного немецкого с целью са-
мопозиционирования в рамках определен-
ной социокультурной группы и коммуника-
тивно-языковой самоидентификации [5]. 

Слово «Kanake» имеет полинезийское 
происхождение и означает «человек». Оно 
стало ругательством, применяемым в адрес 
иностранцев, особенно турецких эмигран-
тов. Канакиш превратился в новый язык для 
молодых немцев. На канакиш общается не 
только турецкая, но и немецкая молодежь. 
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Словарь языка канакиш состоит примерно 
из 300 слов. Почти треть этих слов относит-
ся к выражениям, связанным с биологиче-
скими процессами человеческой жизни. 
Вторая треть – к автомобильным маркам, их 
моделям и вариантам. Оставшаяся треть – к 
моделям сотовых телефонов и к словарно-
му минимуму, необходимому для того, что-
бы тебя поняли немцы [6]. 

В целом для языка мигрантов характерно 
употребление тех языковых форм, которые 
присущи их родному языку. Наиболее яркие 
отличительные особенности языка канакиш 
можно проследить на фонетическом уровне: 

1) произношение фрикатив аch [ç] как 
sch[ʃ] (sicher ‒ [ziʃEr]); 

2) особая артикуляция звука [r], когда ко-
нечный -(e)r не подвергается вокализации 
(weiter ‒ [vajtEr]); 

3) ослабление гласных и следующее из 
этого укороченное произношение долгих 
гласных (lieben ‒ [lɪbEn]); 

4) редукция начального z [ts] в z [s] (zwei 
‒ [zvaj]); 

5) редукция [st] в [s] в конце слова (weißt 
du ‒ [vajsdʋ]); 

6) особая просодика речи, когда наблю-
дается цикличная смена повышения и пони-
жения тона, а также более высокий темп ре-
чи [7]. 

На уровне морфологии ярчайшей отли-
чительной чертой сленга мигрантов являет-
ся опущение артикля, например, sons bis du 
toter Mann или Has du Problem? 

Подобный феномен можно наблюдать и 
в отношении предлогов места и направле-
ния. Например: Muss isch morgen Schule 
gehen. 

Типичными особенностями исследуемого 
сленга являются также отсутствие место-
имений (Wann has du [sie] gesehen?), несо-
ответствующий нормам стандартного 
немецкого языка род существительных (hab 
isch gutes Gewinn gemacht), неправильный 
падеж (isch lieb ihm). 

Особой «любовью» носителей канакиш 
пользуется дательный падеж: Alder, dem is 

dem Problem, weisstu? (Старик, это пробле-
ма, понимаешь?). 

В предыдущем примере обнаруживается 
еще одна особенность языка канкиш: глагол 
в вопросительном предложении заканчива-
ется на -tu или -su:  Raussu? вместо Rauchst 
du?; Hastu Problem, oder was? [8]. 

С точки зрения лексического состава 
канакиш изобилует специфическими устой-
чивыми выражениями, которые, прежде все-
го, выполняют оценочную или усилительную 
функцию, например: korrekt, krass (wircklich, 
echt), Alder (Mann). Особого внимания за-
служивает такой дискурсивный маркер, как 
употребление устойчивого выражения 
канакиш ischwör в качестве эмфатического 
завершения рассказа. 

Синтаксически канакиш характеризуется 
нарушением с точки зрения стандартного 
языка порядка слов в предложении, напри-
мер: Gestern hab isch angefangen Training [9]. 

Таким образом, канакиш отличается 
наличием специфических лексических еди-
ниц, дискурсивными маркерами, упрощени-
ем грамматики и фонетико-просодическими 
особенностями. 

Необходимо отметить, что сленг мигран-
тов (канакиш) ни в коем случае нельзя рас-
сматривать как «плохой» или «неправиль-
ный» немецкий язык. Данный этнолект 
представляет собой смешанный (гибрид-
ный) язык, который характеризуется спла-
вом немецких и турецких языковых элемен-
тов. Он базируется на обиходно-
разговорной форме немецкого языка, вклю-
чая в себя элементы молодежного сленга. 
Сленг мигрантов представляет собой «ком-
муникативный социальный стиль» [10], 
функционирующий в качестве креативного 
средства языка, выражающего идентичность 
его носителей. Сленг мигрантов выявляет 
быструю динамику развития индивидуально-
го и общественного многоязычия, служит 
маркером мультиязыковой и межкультурной 
коммуникации. 
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